TABUĽKA  ZHODY
Návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie


	Smernica

SMERNICA Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových inštitúcií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami, o zmene smernice 2002/87/ES a zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013) v platnom znení
	Právne predpisy Slovenskej republiky

Zákon č. .... /2024 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 747/2004 Z. z. o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony (ďalej len „návrh zákona“)

Zákon č. 483/2001 Z. z. o bankách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „483/2001“)
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	Článok
(Č, O,
V, P)
	Text
	Spôsob transpo-zície (N, O, D, n.a.)
	Číslo predpisu
	Článok (Č, §, O, V, P)
	Text
	Zhoda
	Poznámky
	Identifikácia goldplatingu
	Identifikácia oblasti goldplatingu a vyjadrenie k opodstatnenosti goldplatingu

	Č: 18
O: 5
P: a)
	Príslušné orgány odnímu povolenie udelené úverovej inštitúcii len v prípadoch, ak takáto úverová inštitúcia:
a) nevyužije povolenie do 12 mesiacov, výslovne sa vzdá povolenia alebo prestane podnikať počas obdobia presahujúceho šesť mesiacov, ak dotknutý členský štát neustanovil, že v takom prípade platnosť povolenia zaniká;

	N
	483/2001 a návrh zákona čl. II
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483/2001
	§ 63 O 1
P c)






§ 64 O 1 
P d)
	(1) Národná banka Slovenska je povinná odobrať bankové povolenie, ak
c) banka alebo pobočka zahraničnej banky nezačne do 12 mesiacov od právoplatnosti bankového povolenia vykonávať činnosti podľa § 2 ods. 2 prvej vety alebo počas 12 mesiacov obdobia presahujúceho šesť mesiacov tieto činnosti nevykonáva,

(1) Bankové povolenie zaniká
d) banke alebo pobočke zahraničnej banky dňom vrátenia bankového povolenia; bankové povolenie možno vrátiť len písomne a s predchádzajúcim súhlasom podľa § 28 ods. 1 písm. b),
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LEGENDA:

	V stĺpci (1):

Č – článok
O – odsek
V – veta
P – číslo (písmeno)

	V stĺpci (3):

N – bežná transpozícia
O – transpozícia s možnosťou voľby
D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná)
n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje
	V stĺpci (5):

Č – článok
§ – paragraf
O – odsek
V – veta
P – pododsek (bod)
	V stĺpci (7):

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými sankciami a vo vzájomnej súvislosti)
Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená)
Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu dôjde v budúcnosti)
n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho prebrať)

	
V stĺpci (9):
GP – A a) až g): goldplating je identifikovaný, 
GP – N: goldplating nie je identifikovaný.
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